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No. | Sumber Data | Klasifikasi Data Keterangan
1 Kono Sekai Perempuan -
no Katasumi | Pekerja
ni Perempuan Data 1 00:18:40 — 00:18:48
Intelektual .
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Romaji

Gishi : Nanan? Kore wa.
Suzu : A.. ochiba no odango, tadon no daiyouhin desu.

Terjemahan
Kakak Ipar : Apa? Itu.

Suzu : A.. dango daun kering, pengganti briket arang (tadon).
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Romaji

Suzu
Suzu
Harumi
Suzu
Semua
Gifu
Suzu

Suzu
Gifu
Gibo

Suzu

Terjemahan

Suzu
Suzu
Harumi
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: Mazu kome wo yoku iru.

: Sosite san bai no mizu ni te yukkuri taki ageru.

: Sore nani?

: Kore. Daikon no kawa to tanpopo no ne yo.

: Itadakimasu.

: Suzu-san, kore nan no gohan?

: Hai, nankou meshi desu. Kusunoki Masashige kou ga konon

de taberareta iu koto desu. Hon wo yomi nagara
tsukurimashita

: Dogana desu ka?
: Un.. Do.. Dou ka nou?
: Kore wo konon de meshiagaru Kusunoki kou iu hito wa

honma no gouketsu jattan jarou nee.

: Haa..

: Pertama, panggang nasi dengan baik.
: Lalu, rebus pelan-pelan dengan tiga kali air.
: Ttu apa?




Suzu

Semua

Ayah Mertua
Suzu

Suzu
Ayah Mertua
Ibu Mertua

Suzu

: Itu. kulit lobak dan akar dandelion.

: Selamat makan.

: Suzu-san, ini nasi apa?

: Iya, nasi Nankou. Katanya yang suka dimakan oleh

Masashige Kusunoki. Saya membuatnya sambil
membaca buku.

: Bagaimana?
: Emm.. Ba.. bagaimana?
: Orang yang berama Kusunoki yang gemar memakan

ini, benar-benar seorang pahlawan sejati.

: Yaa..

Data 3
Dialog
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Romaji

Onna no hito
Hajime!
Gishi

Gishi

Onna no hito
Gishi

Terjemahan

: Hajime! Tsugi! Yokoe! Hajime! Tsugi! Yokoe!

: O1, doushita?

: Sumimasen! Sumimasen! Sumimasen!

: Genki ga aru nowa een ja kedo nee.

: Sumimasen, moushiwake arimasen. sumimasen.
Sumimasen.

Gishi : Mou, yametoki!

Gishi : Anta ga hetai ni seidashite mo mawari ga nuiwaku na
dake ja.

Gishi : Amerika-san wa juu mo taihou mo mottorun jakee.

Suzu : Hoidemo, uchi wa uchi ni dekiru koto wo yaru dake

jakee.

Suzu : Houdemo sento okuni no tame ni, tatakau toru
Shuusaku-san ya senchi no heitai-san ni moushiwake
ga tatan!

Perempuan : Awal! Selanjutnya! Samping! Awal! Selanjutnya!

Samping!
Kakak Ipar : Hei, ada apa?
Kakak Ipar : Maaf! Maaf! Maaf!

Perempuan

: Bagus untuk sehat, ya.




Kakak Ipar
Kakak Ipar

Kakak Ipar :

Kakak Ipar
Suzu

Suzu

: Maaf, mohon maaf, maaf, maaf.
: Sudah, waktunya berhenti!
Meskipun kerja kerasmu buruk, itu hanya akan
menganggu sekitar.
: Amerika punya senjata api juga meriam.
: Biarpun begitu, saya hanya perlu melakukan apa yang
saya bisa.
: Saya kasihan pada Shuusaku-san dan perajurit medan
perang yang berperang demi negara!
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CBlft=, o WS TEMNLDS?
EH~Ebhot=. Ehot=!
CEFBREIIE LSS L, VEXSETSL, HMEbD

A,

KbHEHLY. Ledbialvh,

L FABA, o BEEOLEL oM AMRZ,
RBO—ANETHSALES AR,
CTF A o

S IZICEEMAELBZDIC,
CEFIEBEL2EDHDIC!
CDFESABGAMGTEA !

Gibo : Maketa.. iu koto ka ii nou?

01:42:28 — 01:43:38




Gishi : Haa~ owatta, owatta!

Gishi : Shingata bakudan wa otosarerushi, soren wa sansensurushi,
kanawanwa.

Gishi : Owaru yori, jaa nai wa.

Suzu : Sonnan.. Kakugo no ue ja nakattan ka nee.

Suzu : Saigo no hitori made tatakaun to chigautan ka nee.

Gibo : Suzu-san..

Suzu : Ima koko ni mada nan nin mo oru noni..

Suzu : Hidari te wo ryouashi mottoru noni!

Suzu : Uchi wa konnan nattoku dekin!

Terjemahan

Ibu Mertua : Kalah.. apa maksudnya?

Kakak Ipar  : Haa~ selesai, selesai!

Kakak Ipar : Bom baru akan dijatuhkan, Soviet akan berpartisipasi
dalam perang, itu tidak mungkin.

Kakak Ipar  : Lebih baik daripada berakhir.

Suzu : Hal seperti itu.. bukanlah tekad.

Suzu : Bukankah berbeda dengan bertarung sampai orang
terakhir?

Ibu Mertua  : Suzu..

Suzu : Padahal disini sekarang masih ada beberapa orang.

Suzu : Padahal punya tangan kiri juga kedua kaki.

Suzu : Saya tidak bisa menerima ini!
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Romaji

Gibo : Karada wa mou daiyoubu nan?

Suzu : Hai. Okagesama de mou sukkari.

Suzu : Hiroshima wa zenmetsu jaa, iu kedo, jibun no me de
tashikamete min koto ni wa.

Suzu : Sore ni kazoku mo sagasan to ikenshi.

Gibo : Tetsudaute ageren de, gomen ne.

Gibo : Gokazoku ni attara, yoroshuu ne.

Suzu : Hai.

Gibo : Houja.

Terjemahan

Ibu Mertua : Apa tubuhmu sudah tidak apa-apa?

Suzu : Iya. Berkat ibu, sudah sepenuhnya.

Suzu : Hiroshima hancur lebur, tapi, saya ingin melihatnya
dengan mata kepalaku sendiri.

Suzu : Selain itu, saya juga mencari keluargaku.

Ibu Mertua : Maaf ya, karena tidak bisa membantu.

Ibu Mertua : Titip salam ya, kalau bertemu dengan keluargamu.
Suzu : Iya.

Ibu Mertua : Ini.
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Tetsu
Suzu
Suzu
Tetsu
Suzu

Terjemahan

Tetsu
Suzu
Suzu
Tetsu
Suzu

N 1E.|-L:J<b’>%ho

CINEVBEDOHAT-K, BAT-WIEBEZERK o1,
 HE(TE =,

CRRAADN?

: DA,

i e BN

: Nan ja? Sore.

: Komai toki no anta yo. Teki mitai ni umi wo mi yotta.
: De kita.

: Een ka?

: Un.

: Apa? Itu.

: Ini kamu waktu kecil. Melihat laut seperti musuh.
: Selesai.

: Bolehkah?

: Ya.
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Romaji

Suzu
Rin
Suzu
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: Suika?

: Hai.

: Kyarameru?
: Hai.

00:33:30 — 00:34:20




Rin
Suzu
Rin
Suzu

Rin
Rin

Suzu
Rin
Rin
Suzu
Terjemahan

Rin
Suzu
Rin
Suzu
Rin
Suzu
Rini
Suzu

Rin
Rin

Suzu
Rin
Rin
Suzu

: Maigo.

: Hai.

: Otona ja noni?

: Dare mo kaeri michi wa oshiete kurenshi, onna no hito wa

minna ee nioi ga surushi, koko wa ryuuguujou ka nani ka desu
ka ne?

: Kokora no hito wa minna fuannai na kee ne.
: Hotondo no hito ga yoso mono ja sikono machi kara deta koto

mo nai shi.

: Hou desu ka..

: Naa, kore ni, kyarameru kaiten kuren?
: Benifude sika, mottorann no ja kedo.

: Aa, ee desu yo.

: Semangka?

: Iya.

: Karamel?

: Iya.

: Anak tersesat?

: Iyaa.

: Padahal sudah dewasa?

: Tidak ada yang mau memberitahuku jalan pulang, semua

perempuan beraroma baik, ini Kastil Ryuuguu atau lainnya?

: Orang-orang di sekitar sini, semuanya tidak biasa.
: Kebanyakan oang adalah orang luar dan tidak pernah

meninggalkan kota ini.

: Apakah begitu?
: Naa, dengan ini, menggambar karamel?

: Satu-satunya yang saya bawa hanya kuas merah.
: Aa.. Boleh kok.




Romaji

Suzu

Terjemahan

Suzu
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: Harumi-san totsunai da migi te, kyoukasho no sashie wo kaita

migi te, Tetsu-sa tame ni e wo kaita migi te, Rin-san ni suika no
e wo kaita migi te, sakura no ki no shita de Rin-san totsunai da
migi te, Nankoumeshi wo tsukutta migi te, Daiyou dango wo
tsukutta migi te, kome wo togi sentaku wo shi hataraita migi te,
Shuusaku-san wo takishimeta migi te, itsu shinde mo ee omou
toru noni nan de bakudan wa watashi ni ataran no jarouka.

: Tangan kanan yang terhubung dengan Harumi, tangan kanan

yang menggambar ilustrasi buku sekolah, tangan kanan yang
menggambar untuk Tetsu-san, tangan kanan yang menggambar
semangka untuk Rin-san, tangan kanan yang terhubung dengan
Rin-san di bawah pohon Sakura, tangan kanan yang membuat

01:37:33 — 01:39:05




nasi Nankou, tangan kanan yang membuat Daiyou Dango,
tangan kanan yang bekerja mencuci berat dan pakaian, tangan
kanan yang menggenggam Shuusaku-san. Kenapa bomnya
tidak mengenaiku, padahal kupikir itu bagus meskipun aku mati
kapanpun.

Kartini

Perempuan
Pekerja

Data 1
Dialog

Singowiryo

Kartini

Singowiryo
Busono
Kartini
Kartini
Kartini
Terjemahan

Singowiryo

Kartini

Singowiryo

: Menapa pangaputen ndalem, ndoro Ajeng. Kulo kaum

alit, ukiran.. pesenan ukiran sawuk sepen. Kula ajrih
dipun dawuhi ngukir wayang.

: Pak Singowiryo, corak iki apik, pak, lan aneh. Lan iki

isok ndadeke pesenan ngukiran nang ndeso kene
tambah akeh, pak.

: Kula ajrih keking saputin nipun Batarakala.
: (tertawa)

: Ya wes. Wes. Wes. Wes.

: Ya wes, aku sing nanggung dosa ne, pak.

: Aku sing nanggung.

: Mohon maaf, ndoro Ajeng. Saya ini orang susah,

ukiran.. permintaan untuk ukiran sepi. Saya takut diberi
perintah mengukir wayang.

: Pak Singowiryo, corak ini bagus, pak dan unik. Dan ini

bisa menjadikan pesanan ukiran di desa ini tambah
banyak, pak.
Saya ini takut mendapat kutukan dari Batarakala

00:48:37 — 00:49:45




Busono
Kartini
Kartini
Kartini

(Tuhan).
: (tertawa)
: Ya sudah. Sudah. Sudah. Sudah.
: Ya sudah, aku yang menanggung dosanya, pak.
: Aku yang menanggung.

Perempuan
Intelektual

Data 2
Dialog

Kartini

Kardinah

Kartini
Kartini

Roekmini
Kartini
Kartini
Kartini
Kartini

: Sejak kangmas dan mbak yu kita di luar ndalem. Aku

sing paling kuasa di sini. Kalian ngerti, kan? Mesti nurut
sopo?

: Ngertos, mbak yu. Tapi, kalau nyembah sampek pegel

seperti ini. Baru saya alami sekarang, mbak yu.

: Kowe ngomong opo? Pegel?
: Nah. Nah. Nah, iku. Kowe arep pegel terus-terusan. Dadi

Raden Ayu iku, kowe kudu ngelayani wong lanang sing
bukan pilihanmu dewe. Gelem kowe?

: Apa tidak ada pilihan lain, mbak yu?

: Hm. Ora ono.

: Tapi, kita iso dadi Raden Ayu sing bedho.

: Ayo. Ayo. Ngadek. Ngadek. Ayo. Ayo. Ayo.

: Kene. Kene. Deloken kuwi. Deloken. Iki loh. Iki loh.

Lawang iki bates dunia luar kamar iki. Kamar kita iki

00:21:37 — 00:24:22




Kardinah
Kartini
Kardinah
Kartini

Roekmini
Kartini
Kartini
Kartini
Kardinah

Terjemahan

Kartini

Kardinah

Kartini
Kartini

Reokmini
Kartini
Kartini
Kartini
Kartini

satu-satu ne tempat di Japara, dimana kita iso dadi diri
kita sendiri. Kowe iso ngguyu sak bebasmu. Ngumbar
untu sak karepmu. Nyontoh, nyontoh ngguyuku
(tertawa).

: (tertawa kecil)

: Nah kuwi. Kuwi. Kuwi. Kuwi. Ngguyu. Ngguyu.

: Mboten, mbak yu.

: Ojo ngundang aku mbak yu. Ojo. Ojo ngundang aku

mbak yu. Ora usah perlu kromo, ora usah perlu boso karo
aku. Panggil aku Kartini saja. Kar. Ti. Ni..

: Trinil?

: Trinil..

: Wes wanci ne awak e dewe dadi diri kita sendiri.

: Sak iki. Sak iki. Sak iki. Woco. Iki buku apik. Woco nen.
: Maos.

: Sejak kakak-kakak kita di luar rumah. Aku yang paling

berkuasa di sini. Kalian mengerti, kan? Harus mematuhi
siapa?

: Mengerti, kak. Tapi, kalau haru menyembah sampai pegal

seperti ini. Baru saja alami sekarang, kakak.

: Kamu bilang apa? Pegal?
: Nah. Nah. Nah. Itu. Kamu mau terus-menerus pegal.

Menjadi Raden Ayu itu, kamu harus melayani orang laki-
laki yang bukan pilihanmu sendiri. Kalian mau?

: Apa tidak ada pilihan lain, kak?

: Hm. Tidak ada.

: Tapi, kita bisa menjadi Raden Ayu yang berbeda.

: Ayo. Ayo. Berdiri. Berdiri. Ayo. Ayo. Ayo.

: Sini. Sini. Lihatlah itu. Lihatlah. Ini loh. Ini loh. Pintu ini

batas dunia luar kamar ini. Kamar kita ini satu-satunya
tempat di Jepara, dimana kita bisa menjadi diri kita




Kardinah
Kartini
Kardinah
Kartini

Roekmini
Kartini
Kartini
Kartini

Kardinah

sendiri. Kamu bisa tertawa sebebas-bebasnya.
Mengumbar gigi semaumu. Contoh, contoh tertawaku
(tertawa).

: (tertawa).

: Nah itu. Itu. Itu. Itu. Tertawa. Tertawa.

: Tidak, kak.

: Jangan panggil aku kakak. Jangan. Jangan panggil aku

kakak. Tidak perlu krama, tidak perlu berbahasa
denganku. Panggil aku Kartini saja. Kar. Ti. Ni..

: Trinil?

: Trinil..

: Sudah saatnya kita menjadi diri kita sendiri.

: Sekarang. Sekarang. Sekarang. Baca. Ini buku yang
bagus. Bacalah.

: Baca.

Data 3
Dialog

Ngasirah
dirumah.
Kartini

Ngasirah

Kartini

Terjemahan

: Perempuan kalau pinter masak. Suami dadi betah

: Kalau Ni, masak ya untuk Ni sendiri dan orang-orang

yang dicintai.

: Nek ndoro Ayu punya suami ya mesti yang ndoro Ayu

cintai.

: Nek lanang e masih bujang, ora nduwe bojo dan

mendukung cita-cita Ni. Yo pasti Ni cintai.

00:25:08 — 00:25:50




Ngasirah

: Perempuan kalau pintar memasak. Suami jadi betah

dirumabh.
Kartini : Kalau Ni, memasak ya untuk Ni sendiri dan orang-orang
yang dicintai.
Ngasirah  : Kalau ndoro Ayu punya suami ya tentu yang ndoro Ayu
cintai.
Kartini : Kalau laki-lakinya masih bujang, tidak punya suami dan
mendukung cita-cita Ni. Ya pasti Ni cintai.
Data 4 00:38:45 — 00:39:40
Dialog
Kartini : Raiso iki. Awak e dewe ora iso meneng wae iki.
Roekmini : Kita kudu piye?
Kartini : Aku kudu ngabarke nyonya Ovink Soer ki.
Kardinah  : Lah. Trus, piye carane?
Kardinah  : Ayo.
Kardinah  : Nil. Yu Mi.
Kartini : Kene, kene, kene le. Tak kandani. Kowe ethok-ethok e
ngeterke panganan senengan e mevrouw Ovink Soer.
Ning sing paling penting, kek no layang iki. Ngerti?
Muljono  : Ngerti, mbak yu.
Kartini : Sek.
Terjemahan
Kartini : Ini tidak bisa. Kita ini tidak bisa diam saja.
Roekmini : Kita harus bagaimana?




Kartini
Kardinah
Kardinah
Kardinah
Kartini

Muljono
Kartini

: Aku harus memberitahu nyonya Ovink Soer.

: Lah. Lalu, bagaimana caranya?

: Ayo.

: Nil. Mbak Mi.

: Sini, sini, sini, nak. Ku beritahu. Kamu pura-puranya
mengantarkan makanan kesukaannya nyonya Ovink
Soer. Tapi yang paling penting, berikan surat ini. Paham?

: Paham, mbak yu.

: Sebentar.

Data S
Dialog

Slamet
Kartini

Terjemahan

Slamet
Kartini

: Kamu bisa to nyuwun romo mbatalkan proposal itu?!
: Kulo mboten purun, mas.

: Kamu bisa kan minta romo membatalkan proposal itu!
: Kak, saya tidak ingin.

01:25:25 -01:25:35




Data 6
Dialog

Romo
Kartini

Moeryam
Romo
Kartini

Kartini
Moeryam

Moeryam
Sulastri

Sulastri
Ni.
Kartini

Romo

: Piye? Opo kowe wis siap.. nyandang Raden Ayu? Hmm?
: Kula.. sagah. Kula nampi pinangan.. Kanjeng Adipati

Joyoadiningrat saking Rembang. Ananing.. wonte
saratipun.

: Opo meneh?
: Wis to.. Cobo, terusno.
. Ingkang kaping setunggal.. saya tidak mau.. mijiki

sukunipun kangmas Joyoadiningrat wonten panggih.
Ingkang kaping kalih.. saya tidak mau.. dibebani dengan
peranatan sopan-santun yang rumit.. dan saya mau
diperlakukan seperti orang biasa saja.

: Ingkang kaping tigo..
: Cukup, Ni!!! Kowe ming mikirke awakmu dewe. Ibu

tidak akan membiarkan semua saratmu itu bakal kelakon.

: Lastri?
: Ni, leres, buk. Aduh!! Ibuk!! Suami saya menikah lagi,

buk. Lastri ngerti. Mas Cokro lebih mencintai istri
mudanya yang lebih pintar.. perempuan yang lebih
terpelajar. Lastri gak kuat, buk. Kartini benar.

: Ni. Terusno. Terusno. Mbak yu mu iki ndukung kowe,

: Ingkang kaping tigo.. saya mengharuskan calon suami

saya.. untuk membantu saya mendirikan sekolah.. buat
perempuan dan orang miskin.

: Uwis? Mung kuwi wae?

01:38:43 - 01:44:12




Romo

Terjemahan

Romo
Ayu? Hmm?
Kartini

Moeryam
Romo
Kartini

Kartini
Moeryam

Moeryam
Sulastri

Sulastri
Ni.
Kartini

Kartini : Setunggal malih, romo. Saya ingin.. Yu
Ngasirah.. tidak lagi tinggal dirumah belakang.. tetapi
tinggal dirumah depan. Dan saya ingin.. semua putra dan
putri romo memanggil Yu Ngasirah.. dengan sebutan
‘Mas Ajeng’.. bukan ‘Yu’ lagi.

: Ya. Ya. Ya wes. Lek ngono.. cepet-cepet ditulis sarat-

saratmu mau.. trus diaturke bupati Rembang.

: Bagaimana? Apa kamu sudah siap.. menyandang Raden

: Saya sanggup. Saya menerima lamaran.. Kanjeng Adipati

Joyoadiningrat dari Rembang. Tetapi, ada syaratnya.

: Apa lagi?
: Sudahlah.. Coba, teruskan.
: Yang pertama.. saat temu saya tidak mau.. mencuci

kakinya kangmas Joyoadiningrat. Yang kedua.. saya
tidak mau.. dibebani dengan peranatan sopan-santun yang
rumit.. dan saya mau diperlakukan seperti orang biasa
saja.

: Yang ketiga..
: Cukup, Ni!!! Kamu hanya memikirkan dirimu sendiri. Ibu

tidak akan membiarkan semua syaratmu itu akan
terlakasana.

: Lastri?
: Ni, benar, buk. Aduh!! Ibuk!! Suami saya menikah lagi,

buk. Lastri paham. Mas Cokro lebih mencintai istri
mudanya yang lebih pintar.. perempuan yang lebih
terpelajar. Lastri gak kuat, buk. Kartini benar.

: Ni. Teruskan. Teruskan. Mbak yu mu ini mendukungmu,

: Yang ketiga.. saya mengharuskan calon suami saya..

untuk membantu saya mendirikan sekolah.. untuk




Romo
Kartini

perempuan dan orang miskin.

: Sudah? Hanya itu saja?

: Satu lagi, romo. Saya ingin.. Yu Ngasirah.. tidak lagi
tinggal dirumah belakang.. tetapi tinggal dirumah depan.
Dan saya ingin.. semua putra dan putri romo memanggil
Yu Ngasirah.. dengan sebutan ‘Mas Ajeng’.. bukan ‘Yu’
lagi.

: Ya. Ya. Ya sudah. Kalau begitu.. cepat-cepat ditulis
syarat-syaratmu tadi.. lalu dikirim ke bupati Rembang.

Mengekspresikan
Diri melalui Seni

Data 7
Dialog

Kardinah
Kartini
Kardinah
Kartini
Londo.
Kardinah
Kartini
Kardinah
Roekmini
Kartini
Roekmini
Kartini

Kardinah

Terjemahan

: Opo’o Nil?

: Ndelok. Ndelok. Ndelok.

. Aku, aku sik. Sek ta.

: Aku nulis iklan, nggolek korepondensi nang negoro

: Oh iki.

: Piye? Piye? Piye?

: Delok en.

: Kanggo opo koreponsendi iki, Nil?

: Untuk membuka pertemanan lebih luas. Piye?

: Apik.

: Aku arep njaluk tulung mevrouw Ter Horst ben dimuat.
Apik toh?

: Apik tenan.

00:53:18 — 00:53:51




Kardinah
Kartini
Kardinah
Kartini
Belanda.
Kardinah
Kartini
Kardinah
Roekmini

Kartini

Roekmini

Kartini

Kardinah

w

: Kenapa Nil?

: Lihat. Lihat. Lihat.

. Aku, aku dulu. Sebentar.

: Aku menulis iklan, mencari korepondensi di negara

: Oh ini.

: Bagaimana? Bagaimana? Bagaimana?

: Lihatlah.

: Untuk apa koreponsendi ini, Nil?

: Untuk membuka pertemanan lebih luas. Bagaimana?

: Bagus.

: Aku akan meminta tolong mevrouw Ter Horst agar
dimuat. Bagus, kan?

: Bagus sekali.

Data 8
Dialog

Stella
Kartini
Kartini
Stella

Kartini

Stella

: Hello, Kartini.

: Stella?

: Are you a feminist, Stella?

: (nodding) Yes, one among other things. I believe that man

and woman have equal rights.

: In my country women are chained with limitations. We are

not given equal opportunity to seek modern education like in
you country. We are like prisoners.

: I often read about woman in colonial lands in these

situations. However I was under the impression, they
accepted this as their destiny. You have changed my views,

00:57:49 — 00:59:02




Kartini
Stella

Stella
Kartini
Terjemahan

Stella
Kartini
Kartini
Stella

Kartini

Stella

Kartini

Stella

Stella
cerita.
Kartini

Kartini.

: I would love to someday be able to say that we teh woman of

Java, could have equal rights like yours in your country.

: Hopefully this friendship will help to better understand your

situation.

: Maybe I could serve as your instrument to share your stories.
: Thank you, Stella.

: Hai, Kartini.

: Stella?

: Stella, apakah kamu feminis?

: (mengangguk) Ya, satu diantara yang lainnya. Aku percaya

laki-laki dan perempuan punya kesamaan hak.

: Di negara saya, perempuan dirantai dengan keterbatasan.

Kami tidak diberi kesempatan yang sama untuk
mendapatkan pendidikan modern seperti di negara Anda.
Kami seperti tahanan.

: Saya sering membaca tentang perempuan di tanah kolonial

dalam situasi seperti ini. Namun saya terkesan, mereka
menerima ini sebagai takdir mereka. Kartini, kamu telah
mengubah pandangan saya.

: Saya ingin sekali suatu hari nanti dapat mengatakan bahwa

kami adalah wanita Jawa, akan mendapat kesamaan hak
seperti kamu di negaramu.

: Semoga persahabatan ini akan membantu untuk lebih

memahami situasi Anda.

: Mungkin saya bisa menjadi alat bagi Anda untuk berbagi

. Stella, terima kasih.




Data 9
Dialog

Kartini
Stella
Kartini
Stella
Kartini
tempatmu.
Terjemahan

Kartini
Stella
Kartini
Stella
Kartini
tempatmu.

: Bawa saya terbang ke negerimu, Stella.

: What happen to you?

: Hopeless..

: Kartini, what happen to you?

: Bawa saya pergi ke negerimu, Stella. Bawa saya ke

: Bawa saya terbang ke negerimu, Stella.

: Apa yang terjadi padamu?

: Putus asaa..

: Kartini, apa yang terjadi padamu?

: Bawa saya pergi ke negerimu, Stella. Bawa saya ke

01:14:47 - 01:15:23




	LAMPIRAN

